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MCHOJIb30BAHUE AHTJIMICKOI'O SI3BIKA KAK CPEACTBA MEXKYJbTYPHOI
KOMMYHUKALIMU B HAYYHO-UCCIIEAOBATEJIBCKOU JEATEJIBHOCTHU CTYAEHTOB

5.8.2 — Teopwust u MeTouKa 00y4eHHsI U BOCIUTaHUs (110 00JIaCTSM M YPOBHSAM 00pa30BaHus)

Annomayun. Hayunas KOMMYHUKAWUA AGISAEMCs 6eCbMd
AKMYANbHLIM U COYUATILHO 0CMPEOOGANHIM 00bEKMOM UCCe-
0oeanusi pazHwix obnacmeti. OHa yuacmeyem 6 pacnpocmpare-
HUU AKMyaibHOU uHgopmayuu u cozoaem yciosus ot dpghex-
MUBHBIX HAYYHBIX KOHMAKMOS, d MAKNHCe NPUHUMAEm yyacmue
6 (opMUPOBAHUL YETOCMHO20 B0CNPUAMIUS HAVKU 8 COYUATLHOM
KOHMeKcme, NOCKONbKY ABNACMCS OOHUM U3 CAMBIX QeUCTNEEHHbIX
Ccpeocme nonyspU3aAYUL Pe3VIbmamos Hay4HOU OesimelbHOCIU
6 obujecmee. B cO8PEMEHHbIX YCL0BUSIX NPODECCUOHATbHAS 0esi-
MEILHOCMb YUEHO2O CMAHOBUMCS HEBO3MOJICHOU Oe3 Medcoy-
HapoOHOU HayuHou KommyHukayuu. CoepemerHble OMmHOWEHUs
6 MeHCOYHAPOOHOM CO0bUjecmee XapaKmepusiomes: WupoKuM
npOGheccUOHanbHBIM U HAYUHBIM COMPYOHUYECTEOM, AKIMUBHBIM
UHGDOPMAYUOHHBIM OOMEHOM, UHMESPAYUOHHBIMU NPOYECCAMU
6 00pazoeamenvHoM npocmpancmee. B iozuke smux omuoute-
HULL 0COOYIO 3HAUUMOCMb NPUOOpEemaem UHOS3bIYHAS N0020-
MOBKaA CMyOeHmos, OPUEHMUPOBAHHBIX HA UCCLEO08AMENbCKYVIO
OessmenbHOCmb, (YopMUposanue y HUX CHOCOOHOCMU (OYHKYU-
OHUPOBAMb 6 Kayecmee CyObeKmos MeHCOVHAPOOH020 00pa-
306amMenbHO20 NPOCMpancmed. B Oannblx ycioeusix ecmaem
80NPOC 0 HEOOXOOUMOCHIU NOUCKA NYMell COBEPUICHCNEOBAHUS
Opeanu3ayUY UHOSA3LIYHO20 0OPA306AHUS. ¢ MOUYKU 3PEHUsl €20
akademuyeckou Hanpasiennocmu. Llens cmamvu — nokasame,

KAK UCNONb3068AMb AHIUUCKULL A3bIK KAK CPEOCHBO MEXHCK)Ilb-
MYPHOU KOMMYHUKAYUY OISl OCYWeCMEILEHUsL HAYYHO-UCCAe006a-
menbcKoll dessmenvbHocmu cmyoenmos. Tlosmomy peus notioem
U 0 pazgUMUY YMeHUil CmyoeHmog OecnepeoOH020 YMeHUs Hayy-
HOU U HAYYHO-NONYIAPHOU TUMePamypbl: U3GIeHeHUe U3 mekcma
21aBHOU UHPOPMAYUU O ONPEOENIEeHHOMY ANCOPUMMY, d MAKHCE
ee nocneodylouee 0000w eHUe 8 YCMHOU AHHOMAYUOHHOU U peghe-
pamusnotl popme. Ouenb akmyanvbha u npobirema noo2omoeKu
CMYOeHmo8 K GblCMYNIeHUI0 HA KOHpepeHyuu — 6 Cmambvio
MAKdHCce BKIIUEHbl PEKOMEHOAYUU NO O0OVYEHUIO CIYOEeHMOo8
OaHHOMy 6udy desimenvHocmu. He ocmanymces 6e3 éHumanus u
B0NPOCHI, CBA3AHHBIE C BOBIEUECHUEM CIYOEHMOB 8 NUCLMEHHYIO
HAYYHYIO KOMMYHUKAYUIO: UX YMEHUS NUCAMb HAYYHbIe CIAmbU
HA AHIUTICKOM SI3bIKE 8 COOMGEMCMEUU C MeNCOYHAPOOHbIMU
cmanoapmamu.

Knrouesvle cnosa: uHos3bIYHAS NOO20MOBKA  CMYOEHMOS,
AHSTULICKULL S3bIK KAK CPEOCBO MENCKYIbINYPHOU KOMMYHUKAYUU,
HAYYHO-UCCTe008aMENbCKASL.  OesIMENbHOCHb  CHIYOEHMO8,  Yme-
HUe HAYYHOU U HAYYHO-NONYIAPHOU TUMEPAmypbl, SblCIYNieHUe
Ha KOHbepeHyuuy, HayuHble Cmamvl, npodiema no020MmoeKuU Cimy-
O0eHmMO8 K BbICMYNIICHUIO HA KOH(epeHyuu, cyovbeKkm MelcoyHa-
POOHO20 00PA308AMENLHOC0 NPOCMPAHCIEA, ANICOPUMM, UHDOP-
MAYUOHHbLI OOMEH, NUCbMEHHASL HAYYHAS KOMMYHUKAYUS
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Original article

THE USE OF ENGLISH AS A MEANS OF INTERCULTURAL COMMUNICATION
IN STUDENTS’ RESEARCH ACTIVITIES

5.8.2 — Theory and methodology training and education (by areas and levels of education)

Abstract. Scientific communication is a very relevant and
socially demanded object of research in various fields. It partici-
pates in the dissemination of relevant information and creates con-
ditions for effective scientific contacts, and it also participates in
the formation of a holistic perception of science in a social context,
since it is one of the most effective means of popularizing the results
of scientific activity in society. In modern conditions, the profession-
al activity of a scientist becomes impossible without international
scientific communication. Modern relations in the international
community are characterized by broad professional and scientific

© Tpetpsxosa I'. B., 2024

cooperation, active information exchange, integration processes in
the educational space. In the logic of these relations, the foreign
language training of students focused on research activities means
of intercultural communication for the implementation of research
activities of students. The purpose of the article is to show how
to use English as a means of intercultural communication for the
implementation of research activities of students. Therefore, we will
also talk about the development of students’ skills in untranslated
reading of scientific and popular science literature: extracting the
main information from the text according to a certain algorithm,
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as well as its subsequent generalization in oral annotation and
abstract form. The problem of preparing students to speak at the
conference is also very relevant. The article includes recommenda-
tions for teaching students this type of activity. The issues related to
the involvement of students in written scientific communication will
not be ignored: their ability to write scientific articles in English in
accordance with international standards.

Keywords: foreign language training of students, English
as a means of intercultural communication, research activ-
ities of students, reading scientific and popular science liter-
ature, speaking at conferences, scientific articles, the problem
of preparing students to speak at the conference, the subject
of the international educational space, algorithm, information
exchange, written scientific communication
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Beenenne

Ha coBpemMeHHOM 3Tarne akTyajabHOH ABISEeTCS 3a7a4a MpH-
OOIICHUST POCCHICKOTO0 HAYYHOTO COOOIIECTBA K MHUPOBBIM
Hay4dHbIM pecypcam [1]. He mocneanioro poib B 3TOM UTpaet
COBEPILIEHCTBOBAHNE MHOS3BIYHOM aKaJeMUUeCKOH MOAr0TOB-
KM CTYJICHTOB, YTO B IIEPBYIO OYepe/b IpearnosaracT HOBBIN
YpOBEHb C(HOPMUPOBAHHOCTH aKaJEMHUYECKOW KOMIIETEHT-
HOCTH CTY/IEHTOB, CIIOCOOHBIX MOOMJIBHO KOMMYHHITUPOBATH
C TpEACTABUTEISIMH MHPOBOTO HAay4HOro coobmiecta [2].
B pemenun naHHbIX 3a/1a4 Mbl HCIOJIB3YEM CIIETYOLIUE IT0X0-
JIbl: KOMMYHUKATUBHBIN, 1€STE€IbHOCTHBIN, COLIMOKYJIBTYPHBIH,
JIMYHOCTHO-OpUEHTHPOBaHHbIH [3]. Ham pelicTBuTeNbHO HEOO-
XOZMMO YYUTBIBATh MHAMBUIYAJIbHbIE OCOOCHHOCTH Y4YaCTHH-
KOB 00pa3oBaTeIbHOrO IMPOIEecca, YPOBEHb WX MOTHBAIMU U
ypoBeHb Cc(HOPMUPOBAHHOCTH HHOS3BIYHBIX SI3BIKOBBIX HABBI-
KOB ¥ PEUEBBIX YMEHHH. MBI TOJDKHBI YYUTHIBATh TOT (AKT, 4TO
o0ydaeMblii BIpaBe CaMOCTOSTEIBHO ONPENessiTh COOCTBEH-
HyI0 00pa30BaTeIbHYI0 TPAEKTOPUI0. Haly cTy IeHThI JOJIKHBI
B JlaibHElIeM 3QEeKTUBHO pelIaTh COLUOKYJIBTYPHbIE TPO-
OJeMBl B aKaJIeMHYEeCKOM OOIICHHH. 3ajava MpernogaBaTes-
IIOMOYb CTYJIEHTY B ITOJIHOM Mepe OBJIa/IeTh STUMU YMCHHUAMH.

AKTYaJIbHOCTh HCCIEIOBaHHUS OOYCIOBICHAa TEM, UTO
COBpPEMCHHBIC CTYACHTBI JOJDKHBI YCIICIIHO q)yHKIlI/IOHI/I—
pOBaTh B YCIOBHUSAX MYJIbTHKYJBTYPHOIO aKaJeMHUYECKOIO
MIPOCTPAHCTBA.

HNzyuyennocts mpobJembl. B paGote Ham crathbeit ObuTH
WCIIONIb30BaHbl pa3nudHble HayuHbeie Tpynael. A. I'. Kopanera,
T. A. Ilepesanoga, /. I1. 3apudynnuna [4] orMeTnnu HeoOX0-
JUMOCTb (POPMHUPOBAHUS aKATEMHUYECKOH KyJIBTYpHl CTYACH-
toB. O. I'anmyctan, C. Bopo3nun, M. Ilnemakos, H. Acxanyi-
nmuHa, JI. PagyeHko 3aHMManuch BONpocamMHu (OPMUPOBAHHS
HCCIIE/I0OBATEIbCKON KOMIIETEHTHOCTH CTY/AEHTOB CpEICTBAMU
MoOwmibHOTO 0oOpaszoBanus [5] Ix. I'o, 3. Uen u b. WxsH [6]
YTy OIISIIOTCS B HIOAHCHI TIporiecca (JOpMUPOBAHHS KOMITETEHT-
HOCTH CTYJICHTOB B c(epe aKaJeMHUECKUX HCCICIOBaHUM, B
YAaCTHOCTH B OIIOCPEIYIOIIEH POJIM MCUXOJIOTHYECKONH COCTaB-
nstomiet. Mccnenosanust A. Jlerunoit [7], M. T. Ilynbrec,
M. Az, k. Kiyr u [, JI. @ukcen [8] BBIIBUIM BaKHOCTH
IIPOEKTOB B OCYIIECTBICHUU aKaJEMHUYECKOW JesATEeIbHOCTU
crynenroB. C. A. Illamosan, I'. 3ukupona, K. TypnyOacga,
T. Caananos u 3. M. AGnysutaesa [9] npeoCTaBIsSIOT LIEHHYIO
nHGOPMALUIO O MOJEISIX UCCIEIOBATEIbCKONH KOMIIETEHTHO-
CTH CTYJICHTOB, PACKPBIBAIOT MX IEJarOrHYeCKUil MOTEHIHA.
CTOUT OTMETUTh, YTO BCE YUEHBIE OKA3aJIUCh €JUHbI BO MHE-
HUH, YTO CTYJICHTY BBICHIEH LIKOJIBI B €T0 CTPEMIIEHUH COBEp-
LIEHCTBOBATh KYJIBTYPY HCCIIEIOBATEIBCKON PabOTHI, HEOO-
XOAUMO NPUOOpETaTh 3HAHMS KYJIBTYpPBl CTPaHbl M3y4aeMOIro
S3bIKA, YMEHHSI CUCTEMAaTH3aluu (aKTOB, TIPOBEICHUS IKCIIC-
PUMEHTOB, aHAJIHM3a TEOPUH U MOHATHA.

Leab paboTh — MOKa3aTh, KaK MCIOJIB30BATh AaHTITHHCKUI
SI3BIK KaK CPEACTBO MEXKYJIbTYPHOW KOMMYHHKAllMU B Hayd-
HO-HCCJIE/I0BATENIBbCKOM JIeATeIbHOCTH CTYJCHTOB.

I'unote3a McciaeqoBaHMsI: MPABUIbHBIA aIrOPUTM HHO-
SI3BIYHOTO 00PA30BaHMsI CIIOCOOCTBYET MOBBIIICHHIO aKaJeMH-
4eCKO MOOMIIBHOCTH CTY/IECHTOB.

3ajaum uccIeI0BaHuUs: MPOAHATM3UPOBATH CIOCOOBI POp-
MHUPOBAHUA yMCHHﬁ, npeamnojararommux NOHUMMaHue NMUCbMEH-
HOW W YCTHOW HMH(pOPMAIUH, €€ KPUTHYSCKOS OCMBICICHHE;
3HAHHME MPAaBWII JUCKYpCa U KOMMYHHUKATHBHBIX CTPATETHid;
BJIaJICHUE TIEPEBOTIECKON KOMIIETEHTHOCTBIO.

Hayunass noBu3HA. B crarthe ocBemieHbl Ba)KHBIE MOJ-
X076l B (JOPMHUPOBAHUM HABBIKOB AKaJEMHYECKOTO THCKypca
CTY/ICHTOB.

TeopeTnyeckasi 3 HAYUMOCTH CTATHH — OTHUCAHHBII MaTe-
puai BHeC BKIAd B METOAMKY OOYYEHHs CTYIACHTOB C TOYKH
3pEHUSI aKaJJIeMUYECKOI ISTENbHOCTH HAa HHOCTPAHHOM SI3bIKE.

IIpakTHyeckasi 3HAYUMOCTD HCCIICIOBAHHS 3aKIIOYAETCS
B ONMCaHUHU OCHOBHBIX CIIOCOOOB MCIIOIB30BAHMUS AHIIIMHCKOTO
A3bIKa KaK CPEACTBA MEXKKYJIbTYPHOH KOMMYHHUKAllUU B Hay4-
HO-UCCIIEIOBATENbCKOM JIeSITeIbHOCTH.

OcHoBHas YacTh

CrenieHb CHOPMHUPOBAHHOCTH HWHOS3BIYHOH KOMMYHHKa-
THUBHOW KOMIIETEHTHOCTH B aKaIeMHYeCKOM (opMmare JOJDKEH
COOTBETCTBOBaTh YpoBHAM B2, C1, xoTopblil ompezensercs
KaK «ypOBEHb IPO(ECCHOHATILHOIO BIAACHUS», WIN YPOBEHb
«3(p(HeKTUBHOTO BIAJCHUS», UM YPOBEHb a/ICKBATHOMN S3BIKO-
Boii komreTeHy. CoepikaHne BBIICICHHBIX YPOBHEH Ompe-
JeTsIeTCS CTETIeHbI0 ChOPMHUPOBAHHOCTH JUCKYCCHOHHBIX YMe-
HUIl B akajgeMudeckoM (opmare (BiaJeHHE apryMEHTAIlMOH-
HBIMH CTPATETUSAMH, KOMIIEHCATOPHBIMH, KOPPEKTUPOBOUYHBIMU
yMeHusIMH, OersiocTbio peun) [10]; yMeHHAMH OHEepHpOBaTh
HAYYHBIMH CTHJSIMH, JKAaHPAaMH M PErUCTpAaMH KOMMYHHKa-
TUBHOTO KOHTEKCTa; CPOPMHUPOBAHHBIM aKaJIeMHUECKUM BOKa-
OyIsIpOM, M OCO3HAaHHBIM YIOTPEOIEHHEM KOMITO3UIMOHHBIX
MoJieiel, COCANHUTENBHBIX CIOB M IPHEMOB, 00ECIIeUnBaro-
HIIMUX CBA3HOCTH TEKCTA.

Kpome Toro, COBpeMEHHBIE POCCUICKUE CTYICHTBI JOXKHBI
B ITOJIHOHM Mepe 001a1aTh CTpaTerHuyeCKUMHU, 3BPUCTHYECKUMH,
HCCIEeIOBATEeIbCKAMU, aHATTUTHYECKUMHU yMeHusiMu [11].

OCHOBBIBasICh Ha BBICKAa3aHHBIX IOJIOKEHHSX, MOXKHO
YTBEPXKIaTh, YTO y4eOHas AEATENbHOCTb JOJDKHA OBITH Opra-
HHU30BaHa B paMKax 00pa3oBaTeIbHOTO alTOPUTMa, OPHEHTUPO-
BaHHOIO Ha ()OPMHUPOBAHME JIMYHOCTHBIX U NPOPECCHOHAIBEHO
3HaYUMBIX (B T. 4. HAYYHO OPHEHTHUPOBAHHBIX) XapaKTEPUCTUK
cryzneHta. CoBpeMEHHbIE CTYICHTBI TOJDKHBI CBOOOIHO OpPHEH-
THPOBAThCS B COBPEMEHHOW WMHOSI3BIYHONW HH()OPMAIIMOHHOM
cpeze, UCHONb3ysl MyJIbTUMEIUHHBIE PECYpChl B KOMITBIOTEP-
HBIC TEXHOJIOTHH Ui 00pabOTKH, CHCTEMATU3aI|H, TIepeladyn
nH(pOpMaLUK U CO3JaHust 0a3 JaHHBIX, IPE3EHTALU PE3YIbTa-
TOB [103HABATEJILHON U MPAKTUYECKOH JesITeIbHOCTH.

B kavecTBe OpraHM3alMOHHBIX (OPM NPH KOMMYHHUKAIUH
B aKaJIeMUYeCKOM (popmate 1es1ecoo0pas3Ho HUCIIONB30BaHUE pa3-
JIMYHBIX TIPOEKTOB, B PE3yNbTaTe Yero JOJDKHA (hOPMUPOBATHCS
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MoyIenb Oyaymieli akaJeMrIecKoil KOMMYHHKAIUK. BemonHeHne
3aj1a4, OPUCHTUPOBAHHBIX HA aKaJeMHUYeCKHid (popMar oOrIeHus,
CIOCOOCTBYET Pa3BUTHIO KOTHUTHBHBIX yMeHHH ((opmupoBa-
HHUEC CUCTCMBbI 3HaHPlI>’I, ajiarnralys K pasindHbIM I/lH(i)OpMaLU/IOH—
HBIM cpellaM); PeQIEKCUBHBIX YMEHUH (Pa3BUTHUE CIIOCOOHOCTEH
K OCMBICJICHHIO JICATEIHOCTH; KPUTHYECKAs OIICHKA JESTEIBHO-
CTH U COOCTBEHHBIX JCHCTBHN W PE3yJbTaTOB); OIEPAIIMOHHBIX
YMEHUH (QHAMTHYECKUX, MPOTHOCTHYECKNX, KOHCTPYKTHUBHBIX,
KOMMYHHKATHBHBIX). DOPMHUPYIOTCSI YMEHUSI, TTPEIIOIaraiomie
HOHUMaHKe MMCbMEHHOM U YCTHOH HH(OPMALHH, €€ KPUTHIECKOe
OCMBICIICHHE; 3HAHHE IIPaBIJI JUCKypca M KOMMYHHKATHBHBIX
CTpaTeruil; BlIageHue NepeBoA4ECKON KOMIIETEHTHOCTBIO [12].

PabGoras Hax (opMupOBaHHEM YMEHHH OecrepeBOJIHOTO
YTeHHsI HAYYHOH W HAYYHO-TIOMYJISIPHOW JTUTEpaTyphl, CBOEH
OCHOBHOM 3ajiaueil s ONpeaesisio U3BJICYEHUE U3 TEKCTa Ii1aB-
HOM MH(OPMAINK 110 ONPEACICHHOMY aJrOPUTMY, a TAKKe €€
noceayouiee 00001IeHNE B YCTHOW aHHOTAIIMOHHOM U pede-
patuBHO#l opme [13]. B 3T0i cBA3U 51 3HAKOMIIIO CTYIEHTOB
¢ Hamboyee YMOTPEOUTENbHBl KIHIIE, HCIOIb3yeMble JUIs
000011eHUs] TH(POPMALIUU HA aHTIIUICKOM SI3BIKE:

The author of the article states that;

The author underlines that,

Firstly (secondly...);

The article provides information about,

Summarized mentioned above it should be mentioned that;

In conclusion;

As for me...

[TonoOHble HaBBIKY LIeecOOOPa3HO TPEHUPOBATH U TAKUM
obpazom:

Rewrite the following sentences so that they have the same
meaning.

For example, it is necessary to check the information
in order to get necessary results.

The information should / must be checked in order to get
necessary results.

It is possible for more than one author to publish the article
in this journal.

It is obligatory to use this research method.

It is easy to reduce this article.

It is impossible to use this collocation in the scientific article.

It is possible to show these scientific results.

It is important to find out all necessary information.

He ocraroTcst 0e3 BHHMaHUSI H BOIPOCHI, CBS3aHHBIC
C BOBJICYCHHEM CTYJCHTOB B IIHCbMEHHYIO HayYHYIO KOMMY-
HUKALUIO: UX YMEHHUS MUCAaTh HAyYHbIE CTaThU Ha aHTJIMMH-
CKOM $3BIKE€ B COOTBCTCTBUHU C MCIKAYHAPOAHbBIMU CTaHIAAP-
TaMu. B nepByio ouepenp s HalleIMBalO CTYIEHTOB Ha Ipa-
BUJIbHBII BBIOOP T€Mbl — OHA JOJDKHA ObITh akTyasbHa [14].
Jlist aneKBaTHOTO CTPYKTYpUPOBAHUS CTAThU IPH PACKPHI-
THW OCHOBHOW YacTH CTYAEHTaM MpeIararoTcss HECKOIbKO
AITOPUTMOB:

1. Berymnenne — nurata — cTaTUCTHKA — BOIIPOC: MPH-
BOJIATCS LUTAThl aBTOPOB, KOTOPBIC 3aHUMAINCH MOI00-
HBIM HCCJICIOBAaHHUEM C yKa3aHHEM CTaTHCTHYECKHUX JaHHBIX
W 3aBeplUIaeTCsi CTaThsl MMOCTAHOBKOW 3alau Ha JalibHeifmee
HccIe0OBaHue.

2. lpouutoe — Hacrosiee — Oyaylee: AaeTcsl ONUCaHNue
CTENCHN HM3YYEHHOCTH MAHHOM MpOOJIEMBbI C MEpPEeXoJoM Ha
COBPEMEHHYIO CUTYALUIO U 3aBEpILIAeTCs CTaThsl HOCTAHOBKOH
3aj1a4 Ha JaibHeHIIee neeleI0BaHue.

3. BaxxHbIil apryMeHT — MoJJIepKKa — KOHTPAPTYMEHT —
OTBET: BBHIIBHIaeTCS apryMeHT, KOTOPBIH OOOCHOBBIBAETCS,
3aTeM KOHTPAapryMeHT, Ha KOTOPBII AaeTcs MOIPOOHBIH OTBET.

4. BaxxHas ujest (aprymeHTt) — GoJjiee BaxkHass — Haubosee
Ba)kKHasI: BBIABUTAIOTCS MU I10 CTETICHN HX BaKHOCTH.

C TOUKH 3peHUsI UCIIOIb30BAHUS S3BIKOBBIX CPEICTB, 5 yKa-
3bIBaI0 Ha HEOOXOAUMOCTD MCTIOJIL30BAHHS B HAYYHOM JHUCKYP-
ce aMdasbl (BBIICICHNS), CTPaJaTeIBHOrO 3ajora, napadpasa,
(pa3oBBIX TJIAr0J0OB, UIUOM, MOJANBHBIX TJIAroJjioB, CBS3YIO-
mwmx ¢pas (moreover, firstly). C nenbio TPEHUPOBKU MPABHIb-
HOTO CTPYKTYPUPOBAHHS aHTIIMHCKOTO MPEITOKEHNS, TIpeia-
raetcs cienyromiee ynpaxaenue [15]:

Rewrite the following sentences in a correct order:

both / for a writer / are important / style and vocabulary.

of analysis / to make a literature review / the most common
way / using different methods / of writing an article is.

for two months / with writing of / this scientific article /
I have had problems.

is associated / formal style / to / writing an article / with /
which refers / the whole text.

in March / a series of articles / this year / I want to publish /
at the department.

particularly / that influence / coherence and cohesion are /
of the article / important things / correctness.

Be3yciioBHO, MBI CHOBa PE3IOMHPYEM CO CTYJICHTaMH OCO-
OCHHOCTH HAYYHOTO CTHJIS MPOHU3BEICHUS — €ro JIOTHYHOCTb,
MOCKOJIBKY UH(OPMALIHS JOJKHA IT0/IaBaThCS HETPOTHBOPEUNBO
1 B OIIpeJIeNICHHO TocIe0BaTeNbHOCTH. B n3noxennu nudop-
Malliu 00s13aTeNIbHO MPUCYTCTBYET 0000IIEHHOCTh U 00BEKTHB-
HoCcTh. CTarhsl JOJDKHA COZEPKATh OOJIBIIOE KOJIUYECTBO (hak-
TOB, HAYYHBIX TEPMHHOB, CJIOB C a0CTPAKTHBIM 3HAYCHHEM.

OueHp YacTO Ha 3aHATHSIX MO AKAJEMUYECKOMY IHCh-
My s mpuberar K UHTepHeT-pecypcam. Hampumep, ykazaB Ha
WCTOYHHK, SI MPEJIarar0 CTYAEHTaM BBIOIHUATH CIEAYIOIIee
yIpaKHEHHE:

Visit the following website address to listen to a podcast
about academic writing and answer the questions.

http:/twww.wiv.ac.uk/lib/Files/LS012%20Guide%20to %20
Academic%20Writing.mp3

What is academic writing?

Why is academic writing important?

What are the main areas to check?

MO’KHO TIPEUTOKHUTH U TAKUE 3aTaHHS:

Search the Internet for any scientific or social sentence
in informal or semi-formal style. Write it down and make an
analysis of informal signs such as slang, tentative language,
concise. Rewrite this sentence into academic style with the help
of video instructions:

Original sentence-rewritten sentence.

Translate these sentences, pay special attention to emphatic
connectors.

Karl Marks” and Adam Smith’s theories might be compared
even if they were not historically related.

The books written by a famous economist Porter are quite
popular even if one is in disagreement with his views.

Even though this issue has been broadly discussed there
hasn’t been a unanimous conclusion.

490



BUSINESS. EDUCATION. LAW. 2024, August No. 3(68). Subscription index — 85747

Modern scientists have no explanation of this phenomenon,
however, they hope to find some.

In detail, however, we shall see that the budget figures are
not so balanced.

However, this is what cannot be taken for granted.

Before looking at this matter, however, it is worth collecting
all possible data.

Use these expressions in sentences of vour own

great interestin... / ...a great deal to be done in elaborating... /
..pay a great deal of attention to... / ...cost. ...may be very great. /
...one great value of... / ...pay more attention to... / ..no more
alternatives to...

st ynoOcTBa pabOThI Ha/l HAYYHOH CTAaThEH 5 pesiara
CTYZI€HTAM 3alOJIHUTh CIEAYIOIIHi 1a0IoH.

Iladnon nyist paboTHI HAJ HAYYHOI cTaTheil

Title of Article: Publication:
Author(s): Data:
Background

What was the context for this research?

What has been studied or determined already?
Methods of the research

What main investigation methods can you
distinguish?

Results

What are the most important results of the
study?

Data

What is most striking about the tables,

graphs,

Hllustrations?

Why did the author(s) include them?
Conclusions

What did the author(s) learn overall?

Next Steps

What is implied or proposed for future study?
Significance

Why does this research matter?

My Thoughts & Questions

HeoOGxomumbiM BHJIOM PabOThl C HAy4YHBIM MaTepHaIoM
SIBJISIETCS YMEHUE CTYJICHTa COCTABUTh aHHOTAIIMIO Ha aHTJIHii-
CKOM si3bIKe (KpaTKO H3JI0XKUTh €0 OCHOBHBIC MOJIOKESHUS).
AHHOTaIMsl JaeT 4YeTKOe IPEICTaBIeHHE O NpoOIeMaTHKe
HAYYHOTO IPOM3BEICHUs, 00 YMEHHUHU CTYAEHTa CHCTEMaTH3H-
POBaTh M AaHAIM3UPOBATH MaTEpHaI.

Boabmoe BunManue YACIACTCA pasBUTHIO yMCHI/II\/’I CTyACH-
TOB OOIIAThCS HA TEMY CBOETO HAYYHOI'O MCCIICOBAHUS KaK B
JIATOTHYECKOM, TaK 1 MOHOJIOTHYECKOH (hopmax:

Answer the questions:

What is the topic of your research?

Why have you chosen such a topic?
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What is a novelty of your research?

Who is your scientific supervisor?

What is the practical application of your investigation?
What methods were used by you?

Complete the following sentences:

The topic of my research is...

I have chosen this topic because...

The novelty of my research is...

My scientific supervisor is...

The practical application of my investigation is...
The methods I used are...

OueHb aKTyaJbHOW SIBISIETCSl W TPOOJeMa MOArOTOBKU
CTYJICHTOB K BBICTYIUICHHIO HA KOH(epeHusx [16], mockoib-
Ky OHH IIPEIIONarafoT He TOJBKO IMOITOTOBKY TEOpeTHYe-
CKHUX JIOKJIAJIOB, HO U YMEHHE aAeKBAaTHO JOHECTH A0 CIyIlIa-
TCJIA, ayAUTOPHUN PE3YJIbTaTbl CBOMX HAayYHBIX HCCJ’IC}IOBaHVIﬁ.
Ipesx/e, YeM MPUCTYNUTh K OOYYCHHIO CTYICHTOB YMEHHSIM
MyOJMYHOTO BBICTYIUICHHMSI, S TpEIIarar0 CTyISHTaM 3arloj-
HUTBH ONPOCHUK «Xopouwmi u 51 oparop». CTYIEHT OleHUBaA-
€T CBOM OpPAaTOPCKUE YMEHHSI, OTHOBPEMEHHO €TI0 OIIEHHBAIOT U
OJHOTPYIITHUKH. Y KaXJIOTO CTYAEHTa IIOTOM ITOSIBIISIETCSI BO3-
MOYKHOCTB y3HaTh, KaK OH BOCIIPUHHUMACTCS ay)II/ITOpI/ICI}’I:

— He TOBOPUT CJIMIIKOM J0JIT0;

— XOPOLIO pa3dupaeTcs B BOIPOCax;

— DJIETaHTHO OJIEBAETCS;

— MOJKET BBIpa)KaTh MJEH POCTO U SCHO;

— Y HEro TPOMKHH roJioc;

— UCHOJB3YeT HAIIgHble MOCOOMSA Ul WILIIOCTpaluy
TE3HUCOB;

— yBepeH B cebe U KaxKeTcsl paccilableHHbIM Iepeq
ayIUTOpUEN;

— OTITyCKaeT MHOTO IITYTOK.

B nmpenbsBieHNN Npe3eHTaluy CTYICHTHI IPHICPKUBAIOT-
cs CIEYIOINX PEKOMEHIaIuii:

Ha tutynsHOM cnaiiie He06X0AUMO yKa3aTh JOTOTUIl YHU-
BEPCUTETA, TEMY, aBTOpPa U HAYYHOTO pykoBoanTes [17].

Crnenyrommii ciaiii 1Mo-aHIJIMICKK HasbiBaeTcs: Agendal
Contents, HO HUKaK He Plan — B 5TOM ciTydae Mbl UMeeM KaJlb-
Ky C PyCCKOro s3bika. IIyHKTBI IIaHa PACKPBIBAIOT TOJBKO
OCHOBHYIO YaCTb NPE3CHTALINU; ITYHKTOB «BCTYIIJICHUC, 3aKJIIO-
yeHue, Oubnuorpadus» B IUIaHe HET, XOTS OHU UMEIOT MECTO
B nipeseHTanuu [18].

Ha crnaiin BBIHOCSTCSI TOJNIBKO CIIOBOCOYETAaHHS B HOMHHA-
TUBHOH (DYHKIMH. 3arpemaeTcsi HCIoJIb30BaHIe 3aKOHUYSHHBIX
npeutokeHuid. Be€ octanbHOE cOOOIIAETCSl CIIUKEPOM B €ro
COINPOBOIUTEIBHON peun.

ITpuBeTcTByeTCSI HCHOIb30BaHHE TI'padHKOB, JUATPAMM,
TabIML, WUTIOCTPALIUI, €ClI OHU pesleBaHTHBI TeMe [19].

OOs3aTeNnbHON cYHMTaeTcss CHOCKA Ha HCIOJIb30BaHHBIC
WCTOYHHKOB. B IPOTHBHOM ciTydaeH 3TO TpaKkTyeTcs KaK Hapy-
LIEHHE aBTOPCKUX IIPaB.

He OCTaHYTCA 663 BHUMAaHMA 1 BOITPOCHI, CBA3aHHBIC C HAlIU-
OHAJILHBIMH OCOOEHHOCTSIMH aKaJIeMHYECKOro OOIIEHUs], B UacT-
HOCTH B aHTJIOCAKCOHCKHX CTpaHax. Ha HaydHbIX KOH(EpEeHIHIX
B AHIJIMY OyZIET CUMTATHCS HEBEXKIIMBBIM HCIIOJIb30BaHUE MTOBE-
JIATETTFHOTO HAKJIOHEHWs. B ciydae mpocbObl peKOMEHIOBaHO
HCIIOB30BATh BONPOCHTENBHYIO (hopMy MpeIokenus. B anrio-
CaKCOHCKHX aKaJIeMHUYECKHX Kpyrax mpeo0iafaeT AUCTaHIUPO-
BAHHOCTb U C/IEP)KaHHOCTb. HemnpeMeHHBIM yCclIOBUEM Hay4yHOH
KOMMYHHUKAIIUKM TaM SIBISIETCS. YMEHHE TIOJUICP)KUBATh OSCKOH-
GiukTHYIO Oecey, ITOKa3bIBaTh ce0sl B CAaMOM JIydIlleM CBETE U
TEM CaMbIM 3aCIy’>KHTh TOJIOKUTENBHYIO OIEHKY Kojuier. JIms
aMEpHUKAHIIEB M AHTJIMYaH XapaKTepHO YETKOE pasrpaHHICHHE
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cep oOIIEHNS — HEJOITYCTHMBI CMETIIEHHE TPO(eCCHOHATBHO-
TO U OBITOBOTO OOIIEHMS, a TAKKe BBIXOJ 32 PAMKH KOHKPETHOH
TEMaTUKH. XapakTep B3aUMOJECHCTBHUsA YYaCTHUKOB HAyYHOIO
pasroBopa B AHINIUM 1 AMEpUKE OINPEAENAETCs CTENEHbIO BOB-
JICYEHHOCTH B HETO, MPOJOJDKUTEILHOCTEIO M OYEPEAHOCTBIO.
Heo0xoaumo noanepKuBaTh pa3roBop CO BCEMH COOECETHUKA-
MM, ¢ IIOMOUIBIO TAKTUKH HCIIOJIb30BAHMS CI0B, [I0KA3bIBAIOLINX
3aMHTEPECOBAHHOCTH B pedn cobecepHnKa. bpuTanimsl n amepu-
KaHI[BI BO BpeMs OOIIEHMS BO TNIABY YIJa CTaBAT MOMCK TOYEK
COIIPUKOCHOBEHUS, CTPEMJIEHHE K JIOCTHKEHUIO KOMIIpOMHCCa C
co0eCeTHUKOM PaJiyi IO JIEpKaHuUs ICUXO0JIOTMYECKOr0 PaBHOBE-
CHsl U YKPEIUIEHUS! MEKIIMYHOCTHBIX KOHTAKTOB.

3akioyeHue

TakoBBI OCHOBHBIE (hOPMBI MHOSI3BIYHOM ITOATOTOBKH CTY/ICH-
TOB, OPMEHTHUPOBAHHBIX HA HCCIIEIOBATEIILCKYIO ACSTEILHOCTD
B Ka4yecTBe CYOBEKTOB MEXKIYHAPOIHOTO 00pa30BaTEIBLHOIO
npocTpaHcTBa. JaHHAs KOHIEMIHs MPeIyCMaTpUBaeT IHUPOKOES
WCIIONIb30BaHUE B Y4eOHOM IIpOLiecce aKTHBHBIX U HHTEPAKTUB-
HBIX ()OPM TIPOBE/ICHHS 3aHSITHI B COUYCTAHUH C BHEAYAUTOPHOU
paboToii ¢ 1esbo (POPMUPOBAHUS U PA3BUTHSI AKAICMUYECKH OPH-

CIIMCOK HICTOYHHUKOB

CHTHPOBAHHBIX HABBIKOB. Y UUTHIBAIOTCS 1 IPUHIIUITBI THYHOCTHO-
OPHEHTHUPOBAHHOTO TOJXO0/IA, TJIaBHBIM 00pa3oM, B CIICIUAIBHO
pa3paboTaHHBIX 33/IAaHUSX JUIS WHMBUIYATbHOH CaMOCTOSITEIIb-
HOM padoTbl. Ocob0e BHUMAHHUE YIEICHO MPUHLUITY MEXIUCLIH-
IUIMHAPHOM HMHTErpalyy, KOTOPbIA pean3yercs 4epe3 Mmoadop
TEKCTOBOTO Marepuana M3 pPasHbIX TpodecCHOHATBHBIX cdep.
B pe3sysbTaTe Takod OpraHu3aliy y CTYACHTOB (POPMUPYETCS PSiJT
KOMITETeHIMH, CYITHOCTHBIX IUISI aKaJeMHUYECKOH KOMMYHHKa-
LIUK: HAYYHO-MCCIIEIOBATEINbCKAsI, TPEATIONATaoIias OBJIaICHHIC
NPOAYKTUBHBIM CTHJIEM CaMOCTOSITEIIBHOW Hay4HO-HCCIIE/IOBa-
TEJILCKOW paboThl, 0a3upyroniascs Ha MEXaHU3MaxX caMoyIpaBJie-
HUSL y4eOHO-TI03HABATEIILHOMN JSITEIEHOCTBIO M OBJIAJICHUE CTpa-
TErUsIMH 00pabOTKU MCCIIS0BATEILCKOTO MaTepuaa; mpodeccu-
OHAJTLHO OPHEHTHPOBAHHAS, OCHOBAHHAS HA YMEHHUSX YIIPABJICHUS
M CaMOYIIpaBJICHHUs MPO(ECCHOHAIBLHONW aKTHUBHOCTBIO, MOJICITH-
pyeMOI\/’I C IIOMOIIIBIO KOMHbl-OTeprIX CpC}lCTB; JIMHIT'BOKOMIIBIO-
TepHasi KOMIIETSHIMS, IPE/IIoJIararoas JajibHerIee CoBepIleH-
CTBOBAHKE HHOCTPAHHOTO SI3bIKA, KOTOPBIH CTAHOBHUTCS HE LENIBIO,
a cpesicTBOM 00pabOoTKU ¥ pa3pabOTKK MPOPECCHOHATBHBIX MPO-
JIYKTOB ¥, B KOHCUHOM HUTOTE CIY>KHT XOPOIIUM CPE/ICTBOM IIpe-
TBOPEHHSI IPHHIIMIIA TIOKM3HEHHOTO 00yYCHHMSI.
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